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BCTYII

31 3pocTaHHsIM 0013HAHOCTI TPO MPOOJIEMH CHUTBHOTH 3 BajgaMu 30Dy,
OCTaHHI KUJTbKA JACCITHIIITh MOITUPIOIOTHCS TPAKTUKH, SKi JOTIOMAaraloTh JIFOISIM
3 BaJlaMH 30py J0JaTH TPYAHOLIl B MOBCAKACHHOMY >XHUTTI. OJHIEI0 3 TaKHX
MPAKTUK CTajla ayJdl0JECKPHIIIS — II€ MOMEPEaHIi 3amuc, sSIKuii BUKOPUCTOBYE
CJIOBECHI OIMMCH JUIs HaJlaHHs 1HQopMaIlii Mpo BizyaiabHI acnekTH (iibMy abo
TeJEenporpaMur,

AyIIOJECKpUIIIIiS JAOBTMM Yac 3ajMilajacs I03a yBarow akaJaeMIvyHOl
CHUIBHOTH, 0COOIMBO (unosoriyHoi. Jluiie HampUKiHIII MHHYJIOTO CTOMITTS ii
CTaJIM PO3IJIAJIaTH SIK OJMH 13 )KaHPIB ayA10B13yalbHOI0 MEPEKIIay — HAPSIMKY,
JI0 SIKOTO B)KE HaJIeXKalld JyOJIFOBaHHS, CyOTUTpH Ta 1H. Takuil miaxia JOmoMir
30araTUTH IHCTPYMEHTapiii aBTOPIB ayMIOJCCKPHUIIINA TMepeKiIafalbKuMu
TEXHIKaMH, SIK1 JOTIOMOTJIM CTBOPIOBATHU SKICHIII KOMEHTAapI.

B Vkpaini ayniogeckpumniiisi juiie Ha0yBae MOMYJSIpHOCTI. BinmosigHo,
JOCJIIIKEHb Ha 1[I0 TEMY B YKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI He0arato, Ta i BOHM 4acTo
CTOCYIOTbCSl TEXHIYHOTO, a HE JIHIBICTUYHOIO AacCleKTy ayJIl0AeCKPHUIIIN
(oOnamHaHHS Ta MporpamMHe 3a0e3MEeUeHHS JJIsi CTBOPEHHS ayAi0/IeCKPUITIIIM
Tomo)?>. HaToMicTh a1 CTBOPEHHS SAKICHMX ayJiOJEeCKpHILIM HE MEHII
BAKJIMBUI JIHIBICTUYHHUI aciieKT. HeoOX1gHO MaTy IIEBHUM JIHTBICTHYHHHA
CTaHAApT HANMCAHHS ayJIOJACCKPHIMIlIN, /16 BPaXxOBYBAaTUMYThCS TpaMaTHYHI
0COOJIMBOCTI YKPaiHCbKOT MOBH Ta clielM(IKa YKPATHCHKOI ayJUTOPIi.

AKTyaJIbHICTh TeMM: TIOTpebda y BHOKPEMIJICHHI 3arajbHOMOIINPEHUX

CTaHAApTIB Ta TEXHIK, 32 JOMOMOIOI0 SIKHX CTBOPIOIOTHCS aydi10JECKPUIIIi B

L ITC Guidance On Standards for Audio Description [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum moctymy:

http://audiodescription.co.uk/uploads/general/itcquide_sds_audio_desc_word3.pdf
(13.05.2022)

2 Jlemuyx A. Mamemamuune ma npozpamne 3a6e3neuents nooanHs eideokonmenmy ous aodei 3 adamu 30py (2015)


http://audiodescription.co.uk/uploads/general/itcguide_sds_audio_desc_word3.pdf

VYkpaini Juist Xy1oxHIX (PUIbMIB, a TakoX MOTpeda B OMIHIN iX €(EeKTUBHOCTI
(HACKUIbKHU TOTPUMAHHS IIUX MPHUHIIMIIIB CIIPUSE CTBOPEHHIO SIKICHUX TEKCTIB).
Meta po6otu: [IpoananizyBaTu BIAMIHHOCTI Y CTaHJapTax HalHCaHHs
aya10JICCKPUIIIIA aHTJIHCBKOI Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH, OCOOJHBO TiIO0Ip
JICKCUKU Ha MIO3HAYEHHS PyXY, CKIAAHICTh MOOYAOBU PEUEHb, CTUIICTUKY TOIIIO.
3aBaaHHA:
o IlpoanamizyBatu CTBOpPEHHS  ayJIOJECKPUNIIN 3 TOYKH 30Dy
NepeKIagabKuX CTYAIN
o [lopiBHSATH aHTTINCHKHI Ta YKPAiHCHKUIM BapiaHTU ayJ10JCCKPHUMIIN 110
d1aEMy
e Buokpemutn  npuHIMOHM, 3a  AKUMH ~ OyJIyeTbCS  yKpaiHChbKa

ayT10ICCKPHIILIIS

Marepiaan:
e Ayai0JeCKpHIILIs YKPaiHCbKOO MOBOIO 10 pinbmy “I"appi IlotTep
Ta ¢pimocoPchbKuil KaMiHb’
: . - : « :
e AyIiOAeCKpHIIIiS aHTIIHCBEKOI MOBOIO 10 dhimbmy “I"appi ITorTep

Ta pi1ocohChKUil KaMiHb

006’exT nocaimkennsi: Onuc 1ii B yKpaiHChKiN Ta aHTTHACHKIN ay1101€CKPUIIIIT
¢dimeMmy «["appi [HoTTep Ta dinmocodpcbkuii KaMiHbY

Ipeamer gocaimxennsi: Ilepexnananbki TEXHIKHM, SKI 3aCTOCOBYBAIMCS IPHU
HAIMMCAHH1 y110JICCKPHUTIITII.

MeToamn T0OCTiAKEHHA:

o [lopiBHsATBHUY aHATI3 ayA10ECKPHUTIIIINA



PO3JLI I

ITomyk TeopeTH4YHOI pAMKH JJIS1 TOCTIZKeHHS ayaioJeCKPHUIIil

1.1. AyaioBi3yajJbHUH NEePeKJIal
TpanuuiiiHO Tmepekyaj HacaMIiepes] AacoIlloeTbCd 3 MHUCbMOBHMHU

tekcramu. The Oxford companion to the English Language® nonae Busnauenns
NepeKIIaly K «8I0OmMEOopeHHs hopm O0OHIE] Mo6u 3acobamu IHWOL; OCHOBHULL
cnocio oominy ingopmayii mixc pizHoOMOsHUMU chitbHomamu»» (nepexiao
Mill). [Minpyusuk uist  cTyneHTiB-niepexiianadiB  Introducing Translation
Studies Theories and applications Fourth Edition (Mynzeii, 2016) noaae take
BU3HAUCHHS Tepeknany: «lIpoyec nepeknady mixc 0soma piHUMU MOBAMU
nepeobavae 3miHy OpPUSIHALHO20 NUCLMOB020 mekcmy [...] Ha nucbmosuii
mexcm inwoio eepbanvHoio mosoio [...]” (nepexnad mitl)*. Ynopaonuxu Oxford
Handbook of Translation Studies (Manmax’sip, Biagn ; 2011) 3MinnyoTh akieHT
13 0e3nocepeIHbO JIHTBICTUYHOTO HA KYJIBTYPHHUU aCIEKT IMepeKIIaJalbKoro
Ipoliecy, MPOTE i AaJll TPAKTYIOTh EPEKIA SIK epeyciM poOOTY 13 MUCbMOBUM
TEKCTOM: «HUHI 3pOCNO B8XHCUBAHHA MEPMIHY «NepeKkiady» HA NO3ZHAYEHMS
IHMEpPKYIbMYPHOI OUHAMIKU, a He Jaue HA NO3HAYEHHS BIOHOCUH MIdC
mexcmamu. /[ npuxnady, inoitcvkutl meopemuk nepexaady I omi baba 6auums
nepexnao Ax cnocib meopens KyniomypHux 2iopudis »° (nepexnao mii).

Otox, gk 6aunMo, y (okyci mepekiaganbkux CTyAill aoci nepedyBae
MUCHbMOBUM TEKCT, HE3alie’KHO Bl Horo kaHpy. [lo mnpukiany, y
3raJlaHoMy paHille MiIPYyYHUKY MyHJes CIoCTepiracTbCsi JOBOJI TpaAUIliiiHE
pPO3MEXYyBaHHSI MOHATH YCHOIO Ta MUCBMOBOro mepekiamy (interpretation i

translation BiATIOBITHO).

3 The Oxford companion to the English Language (ed. McArthur T.)/ New York: Oxford University Press, 1992, c. 1048.

4 Munday J. Introducing Translation Studies: Theories and applications // Chapter 1:Main issues of translation studies / 4th edition.Milton
Park ; New York: Routledge, 2016, c. 8-9.

5 Bassnett S.The Oxford Handbook of Translation Studies (ed. Malmkjeaer K. and Windle K.) //
The Translator as Cross-Cultural Mediator / New York: Oxford University Press Inc, 2011, c. 82.



[IpoTe mepekiaa Ta mepekiaaanbKi CTyIii He 0OMEXYIOThCS POOOTOIO 3
MUCHMOBUMH TeKCTamMH. HUHI OJHUM 13 HAWMOMYJSPHIMIUX BHUAIB MEpPEKIamy
€ aymoBizyaneHui mnepeknan (ABII) — mepeknang MynbTUMOAATBHUX
(300pakeHb, pPYXiB, MOBJICHHSI) ¥ MYJbTUMEIIMHUX (TEKCTOBHUX, ay/Iio,
Bi3yaJIbHUX) TEKCTIB Ha iHIry MoBy®.

AynioBi3yallbHUHN TIEpEKIaj] MOPIBHIHO 3 TPATUIIIMHIM HE Ma€ 3a COO0I0
JOBroi icTOpii 1 TpaauILlii BUBUEHHSI.

IcTopiss aynmioBi3yalnbHOTO TMEpeKIaay MOYMHAETHCA Y  JABAALSTOMY
cromitri. Y 1920-30-x pokax 3AIMCHIOIOTBHCS TMepiii crnpodbu ayOaroBaHHS
¢1apMiB. KiHOKOMIIaH1T CTBOPIOBAJIH T. 3B. «MYJBTUMOBHI (DUIBMI» — KOXKHA
peruIika Tmepekiananacs Ha MEeBHY KUIBKICTh 1HIIMX MOB, 1 CTUIBKHM X pasiB
nepe3HiMaly BiJIMOBIHI CIIEHU 3 aKTOPaMHU, K PO3MOBIISUIA IHIIMMU MOBaMH
(oMH 13 TOJIOBHHUX MEpPEKJIaJalbKUX LEHTPIB — BUPOOHUYMI LEHTP
aMepHMKaHChKOi KiHokoMmanii Paramount Pictures Corporation y ITapuxi)’.

MynbTUMOBHI (UIBMU MPOICHYBaIM NOPIBHSHO HenoBro. Hanin diuiemu
NEPEBAXKHO CYMPOBOKYBAJIM CyOTUTPU — MEPEKIIA/Id PEIUIiK MEPCOHAXIB Ta
BaXJIMBOI'O MUCHMOBOI'O TEKCTY B KaJipl TEKCTY (BUBICKH, HAITUCH TOIIIO).

Hi mynpTuMOBHI (pisibMH, HI CyOTUTPH HE OYJIU JOCTATHBO €(PEKTUBHUMHU
crioco0amMu 3aTydeHHs O1IbIIOI TS AAIbKOT ay JUTOPIi Ta MO0JIaHHS MIKMOBHUX
O0ap’epiB. CTBOpPEHHS MYJbTUMOBHUX (GUIBMIB OyJI0O HAATO KOIITOBHUM
METO/IOM, a CYOTUTpHU He OYyJIM JOCTYIHI JJIs TJIAaYiB 13 BaJaMu 30py Ta IS
HEMMMChbMEHHMX, a TaKOXK BIJBOJIIKAIM Bia moxdid Ha ekpadi. I3 cepegunun 30-x
pokiB XX CT. MPOBIAHUM METOAOM NOMyJsipu3alii (puUIbMIB CTaJI0 JyOTIOBaHHS —

Mepeo3ByYyBaHHS (PiIbMIB 1HIIOW MOBOIO. J[yOnroBaHHS (PLIBMIB JO3BOJISIIO

6 Inghilleri M. Audiovisual translation // Routledge Encyclopedia Of Translation Studies (ed.M. Baker and G.Saldahna / — New York: Routledge, 1998, c. 28.
7 O'Sullivan C, J-F. Cornu. History of Audiovisual Translation // The Routledge Handbook of Audiovisual Translation(ed.Pérez-Gonzélez
L.) / Milton Park ; New York: Routledge, 2018, c.43-46



OXONUTH HabaraTo MIMPUIY ayJAUTOPil0, TOMY W KOPUCTYBAJIOCS MOMYJISPHICTIO,
TIONPH BEJIUKI BUTPATH, OB’ A3aHi i3 HUM®,

VYci 1l nporecu — CTBOPEHHS MYJIBTUMOBHUX (UIbMIB, CyOTUTPYBaHHS i
nyOIOBaHHS JOBrO 3ajUIIAIMCA 11032 YBAaror Mepekaao3HaBliB, X04 y IXHIH
OCHOBI JIeXKaB YH JISKUTh came nepekian. OCHOBHOIO MpobiemMoro 0yJio Te, 10
nepexsaa 10 [bOro yacy 0OMexyBaBcsa paMKaMH BEpOaTbHOTO TEKCTY.

[Tpodecop University College London, nmocmigHuk ayaioBi3yaabHOTO
nepeknany Xopxe Jlia3z-CiHTa3 CTBEpIKYE, IO CepHO3HE HAYKOBE 3aIliKaBICHHS
no ABII 3’sBnserses geck B 1950-60-x pokax®. Ilounnaroun 3 1970-x pokis,
nyOoBaHHS Ta CyOTHUTPYBaHHS CTAJIM 3BUYHUMU ISl KiHOIHAYCTpil. Bix 1970-
x 110 1990-x pokiB y (haxoBiii JiTepaTypi MIUPOKO 3aCTOCOBYBAIUCS TEPMIHU
«ayOmoBaHHsD» Ta «KiHomepekiaam (Pogop 1976; SnellHornby,1988), «rere- ta
KiHomepekimany, (lemadacrira 1989) 1 «menianepexnany (Eguiluz et al, 1994).
Ha mouyarky JIBOXTHCSUHMX POKIB 3 SBHBCS TEPMIH «MYyJIbTUMEHINHUN» a0o0
«ayIioBi3yanbHHI MEPEKIany, SKUM IIOCITYrOBYIOThCS 1 HUHI P,

[TincraBoro mist Toro, mo0 po3risgaaTh ayOJIFOBaHHS, CYOTUTPYBaHHS M
HOBIIII BUJM ayJiOBI3yaJbHOTO TEpEKIaay SAK MPEeAMET JOCIIKeHHS
MepeKIa03HaBLIB, CTaja Teopis AaMEPUKAHCHKO-POCIMCHKOrO JIHIBICTA U
TeopeTuka jiteparypu Pomana SIko6cona (1896-1982) nmpo Tpu tTunu nepexiamy.
B ecei «IIpo minrsictmunmii acnekt nepeknany» (1959)M sin mume npo e, mo
ICHyIOTh ~ pI3HI  CHOCOOM  TpakTyBaHHS  BepOalbHUX 3HAKIB  (CIIB):
IHTpaTIHTBAJIbHUM, 1HTEPJIIHT BAJIbHUM, IHTEPCEMIOTUIHHM.

[HTpaniHrBadbHUN Ta IHTEPJIIHIBAIBHUI HE BHUXOASATh 33 MEXI

BepOanpHOro TekcTy. Ilepmmii Tum mnepexnaxy SxkoOCOH 3BOAUTH 10

8 O'Sullivan C, J-F. Cornu. History of Audiovisual Translation (ed.Pérez-Gonzalez L.) ...c.52-60

9 Diaz Cintas J. Jorge Diaz Cintas. New Trends in Audiovisual Translation (ed. J. Diaz Cintas) / / Chapter 1 Introduction — Audiovisual
Translation: An Overview of its Potential/ Cromwell Press Group Ltd., 2009, c.2-10

10 o'Sullivan C, J-F. Cornu. History of Audiovisual Translation (ed.Pérez-Gonzélez L.) ...c.64 -65

11 Jacobson R. On linguistic aspects of translation. [Enexrponnnii pecypc]. — Pesxxum goctymy: n https://web.stanford.edu/~eckert/PDF/jakobson.pdf
(10.02.2022)



https://web.stanford.edu/~eckert/PDF/jakobson.pdf

nepedpasyBaHHs, MOKJIMBOCTI BUCIIOBUTH OJHY 1 Ty K IYMKY B MeXax OJHIET 1
Ti€1 %K MOBHU MO-PI3HOMY 3a IOTIOMOTOI0 CHHOHIMIB; IPYTUI — MepeKiaa 3 OJHi€]
MOBH Ha 1HIIY, HAUTIOIIUPEHIIIUN BUJ] TIEPEKIaay.

[HTEpCcEMiOTHYHNUM TiepekiagoM SKOOCOH BBaXKa€ «IHTEPIIPETAIiIO
3HaYeHHS BepOATbHOTO 3HaKa 3HaKOM HeBepOasibHO1 cuctemu». [leerep Tomop,
CCTOHCHKHMI CEMIOTHK 1 JiTepaTypo3HaBellb, y cTarti «Intersemiosis and
Intersemiotic  Translation» (2000) mosicHioe SIKOCOHOBE  BH3HAYCHHS
IHTEPCEMIOTHYHOTO  (EKCTPATEKCTyaJIbHOTO)  TMEpeKiIaxy  SK  IMPOIIEC
NEPETBOPEHHS «MeKCmy 3 00H020 mamepiany (015 npuxiady, ayoiogizyaibHo20)
Ha mekcm 3 IHWo20 mamepiany (Hanpuxkiao, éepbanvuuti)y »(nepexnao mit). 2.
Tomop BUKOPUCTOBYE TYyT Habarato IIUpIIEe BU3HAYEHHS TEKCTY: TEKCTOM
BUCTynae Oy/ab-siKa CIIOBECHA, Bi3yalbHa, ayaiodopMma, sika Tepenae TMeBHY
3aBepIIEHY AYMKY: KapThHa, (IbM, MY3UKa, B OCHOBI SIKUX MOXE JICKATH
BepOQJIbHUI TEKCT, 1 HaBMaku. Tomop [ojaae, MO TakKuil Tepekian —
HeBepOaTbHOTO TEKCTY Ha BEpOATbHUI — 3aBXK/IH € TICBHUM CIPOIICHHSM 1 pajiie
IHTEpIpeTaIi€l0, HK MEPEeKIagoM, OCKUTBKA MOBa HE Ma€ BCIX 3ac00iB, 1100
nepenaTu JOCTOBIPHO ¥ O0’€KTUBHO 3MICT, BHUPAXEHUN HEBEpOAIBHO.
[IpukiagoM HbOT0 MOXKE CyOTUTPYBaHHS UM ay110JECKPHUIILISA: TTPU iX CTBOPEHHI
aBTOpPM YW ABTOPKM YAaCTO BJAIOTHCA JI0 CYO €KTUBHOI OIIIHKH TOTO, IIIO
BIIOYBAETHCS HA €KpaHi, aOM CTBOPUTH MEPEKOHIUBUN 1 MPUPOJIHUNA TEKCT IJIS
iXHBO1 ayIUTOPIi, HANPHUKIIAJ, ONKUCYIOUU 30BHILIHICTh YU €MOLII1 JIFOEH, 3BYKH
TOLLO.

Tonop Tako»X HAroJoIIy€e Ha 0OCOOJUBOCTI IHTEPCEMIOTUYHOTO MEPEKIaay,
SKa HE CTOCYEThCA POOOTH 3 BepOATBHUMH TEKCTaMHU; OCKIIBKH TpHU
IHTEPCEMIOTHYHOMY TIepeKJIaji TMepeKiagadaM JOBOAUTHCS TMpaIloBaTH 3
JIBOBaMHU pPI3HUMU (BepOAIbHOIO 1 HEBEPOAIBbHOI0) CUCTEMaMHU, TO JJi pOOOTH 3

HUM MO>KHA BUKOPUCTOBYBATH THUIIOBI IEPEKIaIallbKi METO/IH, TaK 1 crierudivH1

12 Topor P. Intersemiosis and Intersemiotic Translation // European Journal for Semiotic Studies .\VVol. 12 Vienna, 2000, c. 24 -40



JUIL KOKHOTO BHAY (HANpHKJIAd, aHali3ylOUd CTBOPEHHS CYOTUTPIB UM
ayMioACCKPUNIIN st GiIbMy, MOKHA BUOKPEMHUTH CIUTBHI JJIsT TPAAHUIIIHHOTO
nepeKyiagy Ta aydioBi3yalIbHOTO TEpeKIaay TeXHIKH, SK-OT y3arajJbHEHHs 4d
ajlanTallis, ajle TaKoXX TaKoX € crenudIuyHl TeXHIKH, SK KOTHITUBHHUM OITHC
(iHTepmpeTallis OPHUTiHAJBHOTO TEKCTY) YW MOAYJAMis (3MiHa (OKyCy B
peueHHI B CyOTHTpaxX UM ayJI0JSCKpHMIi TMOPIBHIHO 3 OPHUTIHAJIBHUM

TEKCTOM).

1.2. Ayaiogeckpunuis ik BUJ ay1i0Bi3yaJbHOI0 MepexrJaaay

Aymioaeckpumiisi (3Bykoonuc, 3BO) — 1€ YCHHH ONHC BI3yaJIbHUX
KOMITOHEHTIB (IIIbMY, SIKMH JIMIIE MIepeAae iXHIM 3MICT, alle He IHTEPIIPETYE (K
npaBwio). 380 JyHae y BiApi3Kax MK JlajoraM MEPCOHAXKIB 1 CIYXKUTh IS
OMKCY BI3yaJIbHUX JIETAJICH, K1 HE 3raJyl0ThCs i HE OMUCYIOThCS MEPCOHAKAMHU
1 € BOXKJIUBUMHU JIJIS1 PO3YMIHHS CIOKETY.

AyaiolecKpUIIIIis BBAXKAETHCSA MOPIBHSTHO HOBUM BUJIOM
ayJioBi3yalibHOTO Tnepekiany. [lepi aymiofeckpuriii moyaaud CTBOPIOBATU Y
CIIA nampukiami 1990-x pokiB, Xo4a IpUHLMM ii CTBOPEHHS J1aJIEKO HE HOBHIA
JUISL KIHOIHIYCTpIi; B €MOXy «HIMHUX (UIbMIB» MK 300paKEHHSMU CIEH 13
MepCOHAXKaMH Ta 1X PEerTIiKaMu TaKOX 3’ SIBJISUTUCS KOPOTK1 MOSICHEHHSI Ta CTUCII
onucH Aiii repois®. 3a poku cBOro iCHyBaHHS ayIiOJECKPHIILsA cTaaa JOBOJI
MONYJISIPHOIO TEXHOJIOTIEI0, SIKa HE JIMIIE JOIoMarae 301IbITyBaTH ayIUTOPII0
CIIO’KMBAYIB BI3yaJIbHUX MPOAYKTIB, ajie i cTaja IHCTPYMEHTOM/JISI HABUYaHHS.

AyIioACCKpHUIIIIii  aHAmM3ylThcsd ~ OaraTbmMa  JOCHIIHUKAMH W
JOCIITHULSIMHA CaMe SIK YaCTHHA ayJl0Bi3yaJbHOTO MEpPEeKIaay Ha MiACTaBl, 1110
MEXaHI3M 1X CTBOPEHHsI MIJAMaJa€ TiJ BU3HAYCHHS 1HTEPCEMIOTUYHOIO

nepeknany (mepexia 13 Bi3yasbHOI, HEBEpOaIbHOI CHUCTEMH, y BepOalibHY) Ta

13 O'Sullivan C, J-F. Cornu. History of Audiovisual Translation (ed.Pérez-Gonzalez L.) ...c.58-60



yepe3 MIMPOKE 3aCTOCYBAHHS CIUIBHUX 3 MEPEKIaoM TeXHIK (amrutidikaris,
y3arajJbHEHHS, Bapiallis TOIIO).

[Tepexnango3naBenp Xopxe [ia3-CiHTac BUOKPEMUB YOTUPH ACIIEKTH, SIKI
xapakrepu3yoTh 380

®  JIIHIBICTUYHHIA,

® TeMaTU4YHUMH,

®  TCXHOJOTIYHUM,
®  IICHXOJOTIYHHMIAY,

JlinrBictuyauil acriekT 38O Ta BepOATBHOTO MEpeKiIany oJHakoBHi. Bin
CTOCYEThCSl TOIIYKY aJeKBAaTHUX 3aco0IB BHUPAXKEHHS 3MICTy 00’ €KTIB
HEeBepOAIbHOI CUCTEMHU Y BepOaJIbHIi; BIMOBIIHY JIEKCUKY, sIKa MOTJIa OU YiTKO
nepeaaTu Te, o BiOyBaeThes Ha ekpadi. OkpiM Toro, 1mo 380 Mae 00’ €KTUBHO
MepeIaBaTh CEHC, BIH TAKOK Ma€ BIJMOBIIATH MEBHUM €CTETUYHUM KPHUTEPISIM
1 He TopyulyBaTH CTWIIO Mepuiokepena (no mnpukiamxy, 3BO s
JOKYMEHTAJIBHOTO (PIbMYy OUIBII CTpUMAaHUN M CKJIQNAEThCS 13 HEHUTpabHOI
nekcuky, a 38O N5 XyJI0’KHBOTO (PLIbMY OUIBIIT IEKCUYHO 3a0apBIICHUN ).

€ e JAeKuUTbKa HIOAHCIB, sIKI CTOCYIOThCS 3BO i 4acTO MPOMUCYIOTHCA Y
CTaHAapTax CTBOPEHHS 3BYKOOIMUCIB. SKIO y BepOambHOMY TEKCTI JOMYCTHUMI
BKpAIICHHS 1HIINX MOB, TO y TekcTax 3BO paasaTh nboro yuukatu. Jiekcuka 380
3a3BHYail Ma€ OyTH MaKCUMAIJIBHO IMIAPOKO BiIOMOTO Ta JIETKOFO JIsI CIIPUHHSATTS,
aJpKe OMucC Ayke 0OOMeXeHUH B Yaci, i 4acTo aBTOPU HE MAKOTh Yacy Ha PO3J0ri
MOSICHEHb Y1 MOBHI ITpH.

TeMatnuuHuii, TEXHIYHUNA 1 TICUXOJOTIYHUI aCMEKTHU HE CTOCYHOThCA

0e31mocepeIHbO TEKCTY 3BYKOOIHCY, a € Pajillie TEBHUMU BUMOTaMH JI0 aBTOPIB 1

14 Bardini F. Audiodescription and the translation of film language into words. [Enexrponnnii pecypc]. — Pexxum pocrymy:
https://www.scielo.br/j/ides/a/T3kY 3Rj93XJdSrh6GxZsd9v/?lang=en&format=html
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aBTOPOK  3BYKOOMHCIB, SIK-OT HABUYKHA KOPHCTYBaHHS  TPOTpaMHUM
3a0e3neyeHHs M aJis cTBopeHHs 3BO, 3HaHHS 0COOIMBOCTEH MOBHOTO PO3BUTKY
JI0JIEN 13 BajaMu 30Dy, SIKICHUH 1 peTeIbHUN aHaIl3 OPUTIHAIBHOTO TEKCTY

(p1aemy) mist ctBopenns 3BO.

1.3. AynioBizyanbHuii nepexkiaaa B Ykpaini (1991 — nuni)

B Vkpaini aygioBizyaiabHUM mepekiiaj MPeAcTaBICHUN 31e01IbIIOTO
yepe3 AyOIFOBaHHS.

UYepes KkoJoHIaNIbHY 3aJ€KHICTH Bl Pocii B YkpaiHi 10Bro KOPUCTYBaIHCS
KIHOMIPOAYKTAMH B POCIMCBHKIA 03BYYIl 0€3 OyIb-SIKOTO ayJiOoBI3yaJbHOTO
nepeknany. FOpiii  IlleBuyk, MOBO3HaBelUb Ta JKypHAJIICT, Yy CTaTTl
s “Jlerekrop.Menia” 3a 2006 pik muime, 0 JUIIE KOXEH ITSITHH (PiabM B
VkpaiHi MaB YKpaiHCbKHW, a HE POCIMCBKMH IyOJsik; 1 MILIOCS HE Mpo
OpHTiHAJIEHI POCIHCEKI KIHONPOLYKTH, a Ipo Oyab-saxuii (insm®. Jlume y 2006
potii 6yJI0 IPUIHATO 3aKOH, 3T1IHO 3 IKUM 710 TTouatky 2007 poky He meHiie 70%
KiHONpoAyKIii B YKpaini Manu OyTH 1y0Ib0BaHMMH YKPaiHCHKOO,

HyOnsix yKpalHChKOIO Mo4aBcs 13 MyJbTd1IbMIB Ta cepiaiiB. Y 2007 pori
BUMILIOB MEpPIIMH MYJIbTUIUTIKALIMHUN MOBHOMETpaKHUM (GuIbM  «Taukmy,
nepekian sikoro 3aiicHuB Onexca Herpebenpkuii, a Takoxk cepianu «Anbd» Ta

«py3i». OnHak nporiec nepexoay KiHOMPOAYKINT Ha YKpaiHCbKy OyB J10OBOII
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MOBUIbHHM, OCKIJIBKU 3 YCIX TMOBHOMETpPaXHUX (PUIBMIB, sIKi OyJIM y MPOKaTi B
2007 poui B KiHOTETpaX, JHMILE CiM CTPIYOK Maju AyOIsiK yKpaiHChKOor0!8,

[ToctymoBo yacTka (ibMiB, TyOJIbOBAaHUX YKPATHCHKOIO, 3pOCia 3 YaCOM:
3a JaHUMH rpoMajichkoi opranizanii “ITpoctip cBo6oau™?, 3 2009 poxy o 2020
pik "acTka ayOtoBaHHsS KiHOMUIBMIB YKpaiHchkoro 3pocia 3 70.3% mo maibke
96%?° (yacTka KiHO(QIIBMIB 3 OpPHUTiHAILHUM YH IHIIMM  O3BY4YYBaHHAM
smenmmnaca 3 30% no 6%. BaxmmuBo 3ayBaxuth, mo y 2009-2014 pokax
OUTBLIICTH (DITEMIB 3 HEYKPATHCHKOIO 03BYYKOIO MaJI HATOMICTb POCIICBKY, a HE
opurinanbHy. Hatomicts micist 20140 poky 11 4yacTka HEBMMHHO 3MEHITyBaacs,
1 IpHnaaana NepeBaXHO Ha OPUTIHAJIbHE O3BYUYBAHHS).

[Tepmum (inbMOM 3 YKpaiHCHKOIO ayai0JECKPHUIIIIEI0 CTaB MYJIbT(iIM
“Consunmii koposaii” (1981)?! masecmi 2013 pokxy. Mynsrdinem  6yio
PO3MIIIIEHO Ha mopTaii AJis JiroAel 3 Bagamu 30py www. openlife.lviv.ua. Hag
ayJiOJICCKPUIIIIIEI0  MpaloBai  akTopka boHkoBcbka OrekcaHapa Ta
ncuxonoruas JKanxHa KarepHsk sK aBTOPKH TEKCTy aydiOJeCKpUIIi Ta
KepiBHHUIIS PecypCcHOTo 1eHTpy OCBITHIX 1H(QOPMAIIHHUX TEXHOJIOTIN /Ist 0Ci0 3
ocobnmmBuMu  moTpebamu  HamonanesHoro — yHiBepcutety — “JIbBiBChKa
nomitexHika” Okcana [ToTuMko sk iHiIiaTopka npoekty. Komanaa cropuiia 3
TOTO Yacy ayAl0JIeCKPHUIIIIiO it 25 GiapMiB Ta MyJIbT(HUIBMIB, SIK1 IOCTYITHI Ha

caiiti www. openlife.lviv.ua.
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AyioeCKpHIIII€I0 TaKOX 3aiiMaeThes rpoMajichka opranizamis  Fight For

Right / BopoTs6a 3a npasa’??

. ¥ 2015 pomi I'O ctBopuna inmiatuBy “JlocTyrnne
KiHO”, B MexXax sAKkoi Oyno cTBopeHo Oym3bko 30 aymioJecKpuIiii 10
MYJIbT(HUIBMIB, XYJI0KHIX Ta JOKyMEHTAJIbHUX (PLIBMIB.

Pizauis B poboti “JloctynHoro kiHo” Ta iHimiatTuu [loTuMKo mossrae y
TEXHIYHOMY 1 JIHTBICTUYHOMY acIeKTI CTBOpPEHHs ayaioaeckpuriiii. [lepmr 3a
BCE, OCKUIbKH pobota komaHau IloTuMko Oumbie 30cepemxkeHa Ha
MyJIbTHUTEMaX 1 XyA0XKHIX (PLTbMaX, TO iXHI ayA10ACCKPHUIILIT MEHIII HEHTpaIbH1
Il 4acTo MICTATh €MOLIWHO 3a0apBiieHy JIEKCUKY; MO-ApYyre, A CBOET poOOTH
“JloctyrHe KiHOo”” BUKOPUCTOBYE JI0JIATOK criemiaapHui Earcathc — noxarok, e
30epiraroTbes ay10IECKPHUIIIIIT, SIKI MOYKHA CUHXPOHI3YBaTH 3 (DUIBMOM BJIOMa
Yyl B KIHOTeaTpi, HATOMICTh KomaHau Ilotumko po3mingye ¢iapM 13
ayniofeckpunuiero Ha caiti. TexHiuHe pimeHHs “‘/[ocTynmHOro KiHO” €
3pYYHIIINM, OCKUIBKH JIOJATOK JI03BOJISIE BIATBOPIOBATH Ay 110JICCKPHUIIIIIIO OY/Tb-
7€ Ta HIBEIE MpodieMy 3 aBTOPCBKMMHU IIpaBaMU Ha PO3MILICHHS
KIHOIIPOJIYKIIi1, sSIKA BUHUKAE Y 1HIIIOT KOMaH/IH.

OTtxe, ayn10Bi3yaIbHHM TIepeKiaa B YKpaiHi — sBUIIE 3BUYHE. J{esKi ioro
KaHPH, Takl SK PO3TOPHYTI CYOTUTPU UM ayA10JECKPHIILIS, € MPOTE HOBOJI
HOBUMU. Ay10JIECKPUTIIIS TOCTYIIOBO HAOMPAE MOMYJIIPHOCTI, IPOTE JIJIst TOTO,
100 NPUILBUALIUTH L€H Mpo1iec, MOTPIOHO KOHCOJIAYBaTH OKPEMI 1HIL[IaTUBU
Ta BUPOOWUTH CTaHAAPTU 3JIACHEHHS L€l MPOLEAypH, a TAaKOX OTPUMATH

BIJIMOBIIHY MIATPUMKY 1 (DIHAHCYBAHHS BiJ] I€PKABU.
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PO3JLI II

IIpakTHYHUI aHAJI3 CTAHAAPTIB i TeXHIK ayaiogecKpuNmii

VY 1upoMy po3aiii s po3rIisiHy, SKI THUIOBI MEpPeKIafalbkl MPaKTUKKU IS
pobotu i3 BepOaIbHUMH 1 HEBEpOAJIbHUMU TEKCTAaMH 3aCTOCOBYIOTHCS MPH
HanucanHi 3BO; MpoaHami3ylo, SKI MO3aTEKCTOBl YMHHUKW BIUIMBAIOTH Ha
cTpykTypy 3BO Ta cTaHAapTH HAMUCaHHS ayAl0JECKPHMINM B KpaiHax, A€ I
IpakTHKa X OUIBIN MOIIMpPEeHO 1 yHopMoBaHowo (Icmanis, BenukoOGpuranis,
CIIA); 3nilicHIO TOPIBHSUIBHUM aHai3 JIGKCEM Ha IO3HAYEHHS pyXy, SKi
BUKOPHCTOBYIOTHCS B @HIJIO- Ta yKpaiHOMOBHIHM Bepciax 38O 1o ¢puieMy “I"appi

[ToTTep Ta dinocodebkuit kaminb” (2001).

2.1. TexHiKH, sIKi 32CTOCOBYHOThCS IIPH CTBOPEHHI TekcTiB 38O

JI71s1 CTBOpPEHHS TEKCTIB ay10JACCKPUIIIIII 3aCTOCOBYIOThCS PI3HOMAHITHI
NepeKIafabKi TeXHIKH, Takli K, SK 1 Opu poOOTI 3 IHIIMMH BepOATbLHUMHU
TEKCTaMH; KPIM I[bOT0, BUKOPUCTOBYIOTbCSA TEXHIKH, Kl PUTAMaHHI JIILIE JJIS
KIHOTIEpEKIIay.

He Bci mommpeHi mnepekiafaibki TEXHIKH, SKI 3aCTOCOBYIOTHCS TIPH
po0OOTI 3 BepOAIbHUMM >KAaHPAMHU YM IHIIMMH >KaHpPAMH ayJi0BI3yaJbHOTO
nepeKsaay, BAKOPUCTOBYIOTHCS MIPU HAMMMCAHHI ayA10/IECKPHIILIi. [3 TproX rpymn
3ac00iB JUIsl MEpeKIafalbKuX TEePEeTBOPEHb — JIEKCUYHUX, CHHTAKCHYHUX 1
CMUCJIOBUX (message) — MpU HaMKMCaHHI ayAi0JIeCKPHUIILIA MOCIyrOBYIOThCS
Ha4YacTille TUMH, SKi HAJIEXKaTh JI0 IIEPILIOi 1 TPEThoi Ipymu?s,

CninibHOKWO  JJIg  BCIX THIIB TeEpeKiagy — 1 BepOalbHOro, i
ayJl10BI3yaJIbHOTO — € TEeXHIKa MOAYJIALIT. Moaysiis — 1e 3MILIIeHHs aKIEeHTY B
nepexnaal. Mogymsmio AUIMTHCS Ha IeKUIbKA TUIIIB:

® reHepamizalis — MApTUKYJspu3alis (B OpPUTIHAJBHOMY TEKCTI BXKHTO

OLIBII KOHKPETHE MOHATTA\MIIEPOHIM, B IMEPEKIami IS CIpPOIIECHHS

23 Munday J. Introducing Translation Studies...c.87-94



PO3YMIHHS YW JIJII MPUPOJHOCTI MOXKE€ BXKMBATHUCS OUIBII IITHPOKE
HMOHSATTA\TIOHIM, K Hanpukiaya “He was about 6 feet and a half — Bin
OYB BUCOKHM);
® peBepcyBaHHs, reversal of terms (y mepekiai 3MiHIOEThCS BUKOHABEIIb
TIi1, CEHC peueHHs NMpH oMY He 3MiHI0eThes: She lended us some money
— Mu no3u4miia y Hei TpOXH TpoIiei);
® Ta IHII TUMH, SIKI HE 3aCTOCOBYIOThCS MPU HaAMUCaHHI TeKCTiB 3BO
(mepeknan “Bif MPOTHIIEKHOTO”, 3MiHA CTaHy Jii (aKTHBHA-TIACHBHA)
TOIIIO).
[Ipu HanucaHH1 ayA10JIECKPUIILIA YaCTO BUKOPUCTOBYIOTh aMILTi(IKAIIIO
Ta PEeNyKLIiI0 (CKOpO4eHHs). AMIUTI(IKaLis MOJSAra€ y BUKOPUCTAHHI OLIBIIOT
KUIBKOCTI CJIB Yy TMepeKyanl, peaykKiis — Yy 3MEHIIEHHI (Haiyacriie
BUKOPUCTOBYIOTBCSI U€pPE3 CUHTAKCUYHI BIIMIHHOCTI MIXX MOBaMU; HANPUKIIA],
IpU NepeKIIal yKpaiHCbKOTO PEUYEHHS i1y 1010My” IepeKIiaaueBl JOBEIEThCS
Jo/1aTy 3aiiMeHHuK “1”, 1 HaBMmaku, NPy MepeKIal 3 aHTTNCHKOI Ha YKPaiHChKY
0cO0OBUH 3alilMEHHUMK MOXXHa ONycTHTH). B ayniogeckpunuii amrmutigikaris
BUKOPUCTOBYETHCS ISl CTBOPEHHS PO3TOPHYTUX JIeTalbHUX omuciB.Pemykilis B
ayal0JICCKPUIIIIL  3aCTOCOBYEThCS  JUJIS  CTBOPEHHS ~ KOPOTKUX  OIMKCIB
HAWBaXUIUBIMINX JeTaleld y KOPOTKUX YaCOBUX MPOMIKKAX.

Cxoxoro 1o amrumidikalii € KOMIEHCAIlsl — aCHHXPOHHUHN OMKC TEBHUX
neranei. Sk mpaBuiio, ayA10I€CKPHUIILIS € CHHXPOHHOIO 1 OMUCY€E JIMIIE T1 JeTall,
AK1 TPEJCTaBJCHI B ayJioBi3yalibHOMY TeKcTi. [Ipore iHKONM 4Yepe3 HecTady
yacy aBTopu 3BO 3MyIlI€HI ONMUCYBATH JETall MEPe TUM, SIK BOHU 3’ IBJISTIOTHCS
Ha ekpaHi, yu omicis. KomrieHcarllito ¢iifi 3acTOCOBYBaTH 00EpexkHO, 100 He
MOIIKOAUTH PO3TOPTAHHIO KIHOCIOKETY.

CyOcTuTyuis — e IHTEpHIpeTaris aBTOPOM
ayiOJECKPUIIIi HeBepOaIbHUX EJIIEMEHTIB, SK-OT BHUpa3W OOIHYYs, PYXH,
30BHINIHICTh MEPCOHAXKIB. OHUM 13 TOJOBHUX MPHUHITUIIB HAITUCAHHS TEKCTY

AKICHOT ayAI10JIECKPHUIILII € TMPUHUUI HEUTPaJbHOCTI: y TEKCTI HE MOXHa



BHCJIOBJIIOBATH CBOI OI[IHHI CYJI’KEHHS 11010 IeTaJieH, K1 OMUCYIOThCS; 3 THIIOTO
OOKYy, JIs XyT0XKHIX (DLTEMIB Ta MyJIbT(LIbMIB TOTPIOHO CTBOPIOBATH AMHAMIYH1
1 CTHJIBOBO LIUIICHI 13 (p1IbMaMU TEKCTH. [HTepIpeTallis BUMarae Bij aBTop KH
aya10JICCKPUIIIIT KpEaTUBHOCTI JIs MAOOPY BIYYHOT JICKCEMH Ta MaKCUMAJIbHOT
MOJIUBOI 00’ €EKTUBHOCTI1, 01 HE CIOTBOPUTH KiHOpEATii.

[Ipu cTBOpeHHI ayai0ACCKPUIIIIN MHUPOKO 3aCTOCOBYETHCS afamTallis —
3aMiHa OJIHIET KyJIbTYpHOI peasii Ha 1HOIy IJIsl Kpaloro po3yMiHHS 3MICTY.
AnanTaiiist B ayJ11I0I€CKPHUIIIIIT 3aCTOCOBYETHCSA TaK CaMmo, SK 1 B 1HIIMX >KaHpax
nepeKiamy.

Bapianis ctocyerbesi sSIK 1 JIHTBICTUYHHX, TaK 1 €KCTPAJIHIBICTUYHHUX
aCIeKTiB 3BYKOOMHCIB. 3 OAHOrO OOKy, Bapiaiis — 1€ BIAXWUJIEHHS BIJ
HEUTPAJIbHOT JIGKCUKHU 1 BUKOPUCTAHHS OLIBII €eMOIIIHO 3a0apBJIeHOT; 3 THIIIOTO
OOKy, 1€ MiAXiA B O3BYYEHHI TEKCTIB aydlOJAECKpIli, SKUNA T03BOJSE
CTBOPIOBATH OUIbIIE €MOIIMHI ¥ pi3HOMAHITHI O3BYYKH [JIi TEKCTIB
aya10/IECKPUTIILIIA.

OkpiM pI3HUX TEXHIK, TaKOXX MOXHa BHUIUIMTH 1 BHIA TEKCTIB
ayTI0JICCKPUIIIIIA: 1KOHIYHA, IHTETpajbHAa I1KOHIYHA JCCKPHIIIISA, TEXHIYHA,
KOTHITHBHA Ta KpeaTuBHa?,

BignoBigHUKOM 10 1KOHIYHOI ayaioJACCKPHINIIl € OYKBaJIbHHM TepeKiIay
pu poOOTI 3 BepOAIbHUMH TEKCTaMU. [KOHIYHA ayai0eCKPUIILIS TEOPETUIHO
I'PYHTYEThCS Ha Kiacudikailii 3HakiB Ilipca: IKOHIUHICTh MOJISATAE B KOMIIOBAHHI
o0’exta. TekcT 1KOHIYHOI aymiOJAECKPUIIIi MaKCHMaJIbHO OO0 ’€KTUBHO Ta
HEUTPOJILHO OMKCYE JeTalll ayAl0BI3yaIbHOTO TEKCTY.

[aTeTpanbHa 1KOHIYHA ayAIONECKpUIIIIiS 0a3yeThCs HA  MPUHITUII

re’epanizamii Jerajneil ayJaioBI3yaJbHOTO TEKCTYy: KOJM B ayAiOBi3yalbHOMY
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TEKCT1 TPAIUISIEThCS ITUPOKO BITI3HABAHA JIETallb — KApTUHA, Oy aiBIIs, IPUKpaca —
3aMiCThb Ha3MBAaHHS i€l pedyl aBTOp Ka TekcTy 3BO Omucye 10 JeTab
3araJiIbHOBIJOMUMH KaTeropisiMu (HampuKIIa, sKIo y kaapi € “Mona Jliza”, To
B 1HTerpayibHIN ayaiofeckpumnilii Mona Jliza nmepeTBOpuThCS Ha “KapTHHA, Ha
AK1 300paxkeHa JKiHKa 3 JIETKOI0 YCMIIIKOIO Ha BycTax”). Takuil miaxig cnpuse
KpalioMy pO3yMIHHIO JIIOACH, SIKI 3HAMOMIIATHCS 3 MEBHUMH OO’ €KTaMH BXKE
micys BTPATU 30pY, TOMY OMUC 00’ €KTy OUThIN e(peKTUBHUMN, HI)K MPOCTE MOT0
HA3MBaHHS.

TexHiuHa aya10JACCKPUIMIIS XapaKTEPU3YEThCS BXKUBAHHSIM TEPMIHIB 13
KiHoramy3l. Ilpum TexHiuHIM ayJIioAECKpUILli aBTOp Ka Ha3WBalOTh Ta
MOSICHIOIOTh TEXHIKH, SIK1 3aCTOCOBYIOTHCS JIJIsl TOOYA0BH KaJpy.

Akmo TexHIYHA ayIIOJASCKpHIIliS JIMINE Ha3WBa€ TEXHIKY, sKa
BUKOpUCTAaHAa B KaJpi, KOTHITMBHA ayJIOJECKPHIILIS TOSACHIOE, KM e(eKT
TaKUM YMHOM JIOCATa€Thcs. TexHIUHa ayaiofAecKpumIlis OuUIbll 00’ €KTHBHA M
TSK1€ 1O IKOHYHOI, B TOM Yac sIK KOTHITUBHA Mepedavyae OUTbLIE IHTEpIpeTalii
BiJl aBTOp KH. SAkiio B TexHiuHOMY 3BO JOCTaTHHO O3BYYHMTH Te, IO B Kajapi
3MIHIOE€TBCSI CBITJIO, B KOTHITUBHIM C/IJ IOSICHUTH, IO I 3MiHA O3HA4ac I
nepcoHaxiB pinbMy. HacTo KOTHITUBHA AECKPUIILISA TAaKOXK € MIICYyMYyBaHHSIM
MOJIiH, K1 BIAOYJIMCS B KaJpi.

KpeatuBHa ayniomeckpumiiisi nependadae He JHUIIE ONUC JAeTallel
ayJi0BI3yaJbHOTO TEKCTY, ajie W TMOSCHEHHS Ta MiJICYMOBYBAHHS CIOXKETY HJIs
HaJaHHS JeTalsiM KOHTeKCTy. Haluacrimie, 111 ayIiOAeCKpHUIIIii HE € CTPOro

CUHXPOHHUMMU.

2.2. CTaHgapTH CTBOPEHHS aydioAeCKPUIIIii

Aypiomeckpuriisi, K 1 1HIOI JKaHPU ayJi0BI3yaJIbHOTO TIEpeKiIaay, B
NOPIBHSHHI 13 BepOAIbHUM MEPEKIATI0M, € MIPOLIECOM OLIbII CTAaHAAPTU30BAHUM.
CrBopennst 380 Mae ACKIUJIbKA acIeKTiB, OKPIM JIHTBICTUYHOTO, SK HIIJIOCS

panime y Pozmimi [: TemarwuHuii, TEXHOJIOTIYHMNA 1 TICHUXOJOTIUHUU. [[ns



CIIPOIIICHHS TMPOIIECY CTBOPCHHS ayJIIOACCKPHUIIIIN ICHYIOTh BiJIOBIJIHI
pEKOMEHIAITli Ta HOPMH.

B 6aratrox kpainax (Himewuwmna, Icnanis, BenukoOpuranist) cranmaptu
380 perymorThcs Ha 3aKoHOAaBuoMy piBHIZ®. OxpiM Toro, B 2011-2014
pokax  3acHoBaHo npoekr ADLAB?® —  cmimeHe — HOCHiIKEHHS
3aX1THOEBPOIEUCHKUX (HaxIBI[IB, METOI0 SKOTO OyJI0 po3poOka 0a3oBuX
pEKOMEHIalll{ 11010 POOOTH 3 BIACOTEKCTOM MPHU CTBOPEHHI ayAi10eCKPHITIIIA.
bazoBumu npuHImMnamu, nponucanumu B raiini ADLAB, e:

— BJKUBaHHS TEMEPIIIHHOTO YaCY JIJIsl OMUCY MO (CIIOpaIudyHO MUHYJIOTO
JUISl OMUCY MUHYJIMX J1d, IK-OT OIUC CIOTaIIB)

— OIKC TOJTi# BiI TPETHO1 0COOM (TTOTIPH 11€, B ayI10ACCKPUITIIISAX JJIS TITSH
4acTO BXKUBAETHCS Mepia 0coda s Kpaloro CIpUMHSIITTS)

— BUKOPHUCTAHHS IEPEBAKHO HEUTPaJIbHOT Ta J0OpE BiOMO1 JIEKCUKH (LIUM
IPaBUJIOM YAaCTKOBO HEXTYIOTh 3apajyl CTHJIICTUYHOI €HOCTI ayA10/Ie€CKPUITIIii
Ta ayJ10BI3yaJIbHOTO TEKCTY)

— BUKOPUCTAHHS KOPOTKHX MPOCTUX peUEHb (BAXKIIUBO, a0M PEUCHHS JIETKO
crpuiimManacs Ha CIIyX)

— TIOPAJIOK CJIIB Y PEUEHHI, MOCIIA0BHICTh OMUCY. 3arajoM, CTaHIapTHOIO
MOCJIIIOBHICTIO ISl TEKCTY ayAioJecKpuIii € “koau, de, xmo, wo” — ONUC
YMOB, B SIKMX BIJOyBa€Tbcs Aisi, BUKOHaBLA 1 BiacHe camoi aii. [Ipore nei
MOPSZIOK MOXKE 3MIHIOBAaTHCS, SKIIO BIH BIUIMBA€ Ha JIOTIYHUW HAroyioc y
pEeUeHHI.

B Vkpaini nmoku He icHye OQIUIHHOIO 3aTBEPIKEHOTO TauIy st

ctBoperHs aymiomeckpumniii. 'O “JloctynmHe Kino”, ska 3aiimMaeThbcs

25 Matamala A. Orero P. Standardising Audio Description [EnexrponHuii pecypc]. — Pexum noctymy: https://ojs.pensamultimedia.it/index.php/sipes/article/view/328
(13.05.2022)

26 ADLAB: Audio Description: Lifelong Access for the Blind [Enexrponnuii pecype]. — Pexum gocrymy:
http://www.adlabproject.eu/Docs/adlab%20book/#ad
(13.05.2022)



https://ojs.pensamultimedia.it/index.php/sipes/article/view/328
http://www.adlabproject.eu/Docs/adlab%20book/#ad

CTBOPEHHSIM ayJI10JACCKPUIIIIN, TOCIyroByeThcsi pekomeHaamisimu ADLAB Ta

KOMIIETEHTHHUX OPTaHiB 3 KpaiH 3axigHoi €Bpornu.

2.3. Anaui3 ayniogeckpunuiii 10 gpiabmy “I'appi IlorTep i pisiocopcbkmii
KaMiHb” YKPAaIHCHKOI0 Ta AHIJIIHCHKOIO

B wiif dactuHi S MPOMOHYIO PO3IISAHYTH, SKI MPUHIMINA W TEXHIKU
3aCTOCOBYBAJIHMCS TPHU CTBOPEHHI PpI3HUX Bepcid ayAiOJECKPHUMIIN 10
xynoxuboro ¢umemy “Tappi Ilorrep 1 dinmocoderkuit kaminp” (2001). S
JETANbHO MOPIBHSIO TE, SIK B 000X BEPCISAX OMUCYETHCS pyX. SAKIIO MOBEPHYTUCS
JI0 TOJIOBHOTO MPUHIUITY CTBOPEHHS ay10ACCKPUIIIIT — “Konu, de, xmo, wo "’ —
TO 0auMMo, IO OMUC [ii € OJHUM 13 KJIIOYOBHX MOMEHTIB omucy. B
odiuiitHOMYy TraiJii BiJi aHTUMOHOIIOJILHOTO KOMITETY, omnyoOsikoBaHoro y 2000
poruti ITC Guidance On Standards for Audio Description (“Pexomennartii ITC
IOJ0 HANMCAHHA aymiofecKpumuii”, BenmkoOpuranis)?’ BuOopy mieciis
IPUCBSIYEHO OKpEeMHUH maparpad 3 po3ropHyTUMH peKOMeHAauiaMu. Tox BapTo
JIETANbHIIIEe PO3MVISIHYTH, K MAOUPATUCS JIGKCEMHU B aHTJIO- W YKPAaiHOMOBHIH
BEpCIsiX.

Bapro oapasy Big3HAUWTH, IO HA PI3HUII0 MK YKPaiHOMOBHUM Ta
AQHTJIOMOBHUM BapiaHTOM ayJi10JICCKpPHUIMIlli BIUIMBAaE OaraTo MO3aMOBHHX
YUHHUKIB. bpuTaHChKka MNpakTHUKa ayJloJeCKpHMiii Habararo JoOBIIA 3a
yKpaiHChKy, BIAMOBINHO, cTaHAaptH, 3ragani B ITC, mokpuBaroTh Oiblie
aCIeKTIB, HDK Tl pEKOMEHJIalli, SKUMH MOCIYTrOBYIOThCA B YKpaiHi. Takox y
BenukoOputanii, ssk 1 B OLIBIIOCTI KpaiH, J€ BXKE BUPOOJEHA CTaHIApTHA
odimiiHa mporeaypa, ICHye TEBHA BapiaTUBHICTh ayIOACCKPHUMIli (IIeBHA

MoaMuQiKallisl 3arajJbHUX CTaHAAPTIB JUIsl PI3HOI ayauTopii (IITH, MIAIITKH,

27 ITC Guidance On Standards for Audio Description [Enexrponuuii pecypc]. — Pexxum nocryy:

http://audiodescription.co.uk/uploads/general/itcquide_sds_audio_desc_word3.pdf
(13.05.2022)


http://audiodescription.co.uk/uploads/general/itcguide_sds_audio_desc_word3.pdf

Jopocii, JuIsi BCl€l ciM’1). YKpaiHChKI ayJI0JE€CKPHMINI X OpIEHTOBaHI Ha
3aranbHi crangapta ADLAB 1 maibke He BapitOIOThCS.
[IponoHy0 pO3IIISIHYTH 1 TOPIBHIATH BapiaHTHU ONUCY HAMBaKIIMBIIIMX 11

y GUIBMI B @HIJIO- Ta YKPAaiHOMOBHHUX BapiaHTax ayai0/IeCKPHIIIIIi.



Taoauus 1: IopiBHAJBLHIE aHAJI3 32c00iB ayaiogecKpuuii

YkpaiHoMOBHA 3acio AHIJIOMOBHA Bepcis 3acio
Bepcis
Bin Butsrye IxoHi1uHa He flips a switch on an IxoHiuHa
MIOJIOBTaCTHI ayIi0ACCKPHUTIITiS emerald green device ay M10IECKPHIIIIIs
pPEeIMET 1 3HIMae resembling a lighter. As he
KpHIIKY. HoJIOBIK points it to one of the street
BKa3ye IpeIMETOM Ha lamps, the light whizzes out
JiXTapi, i ByJIHILS of its bulb and into his
3aHYPIOETHCS B device. He aims at two
TEMPSIBY. more lamps
TiHb 3MIHIOETHCH, Ixoniuna Our view drifts to the cat Texniuna
BHUPOCTAE 1 ayIi0ACCKPHUTIITiS shadow on the hut, which  |ayxiomeckpumiris
NIEPETBOPIOETHCS HA grows taller as the cat
TiHB XKIHKH B morphs into the shape of a
TOCTPOBEPXOMY distinguished looking
KareJoci. woman in a pointy black hat
with a wide brim
Bonu ynBox [xoHiuHa They head to the suburban |Ixoniuna
NPSIMYIOTh BYJIMIICIO. |ay/i0ICCKPHUTIITis neighborhood. ay 110 IeCKPHIIITisT
MOTOIMKII, SKHM IxoHiuHa The motorcycle halts and its | Ikoniuna
Kepy€e KOCMaTHii ayJ110IeCKPHUTIIIiS burly rider, who has a ayJ110ICCKPUIIIIIS 3
YOJIOB’Sra, shaggy beard and bushy eJIEMECHTaMHU
3YITUHSETHCS. hair, lifts his goggles off his |ammidikarrii
[Tpodecop eyes, he dismounts (HastBHUHA
MakroHarn xanaerbes pPO3TOPHYTHUM OTIHC
3a ceplie. 30BHIIITHOCTI
repost)

[Tpodecop obepexxno |KorniTnBHa McGonigal watches with  |KoruiTieHa
KJIa/ie TUTUHY Ha ayJ110IeCKPIIIIS: anxious eyes as ayJ1101€CKPIILIIS:

TaHOK IIETJITHOTO
OyIUHKY.
Cryp6oBaHa
Makrounaran He
3BOJUTH O4YEH 3
Maoka. Lerpin
CXJIUTIY€ Ta 3BOJIUTH
TIOTJISI.

3aMICTh OIUCY
BHpa3iB 00JauY
aBTOp Ka
ayM10JIeCKPUIIILIIL
Ha3MBa€ EMOIIIO

Dumbledore gently lays the
swaddled child on a
doorstep.

3aMICTh OMUCY
BHpa3iB 00JIUY
aBTOp Ka
aya10I€CKPUTILIL
Ha3MBa€ EMOIIIIO




YkpaiHoMoBHA 3aci0 AHIJIOMOBHA Bepcist 3acio
Bepcif
Ha 4o manenskoro |IkoHiuna As our view zooms in on it, |Texuaiuna
["appi — TOHEHbKHI ay10IeCKPIIIIis; brilliant light bursts out, ay1101eCKPHUIILIS:

Ipam y BUTJISII
onuckaBku. Ha Tii
I'PO30BOTO Heba

3aCTOCOBAHO TEXHIKY
BapI1aTUBHOCTI — JIJIA
M1JICUJICHHS 00pazy

then gives way to a title in a
stormy sky,Harry Potter
and the Sorcerer's Stone

aBTOpP_Ka OIHUCYE
HE JIMIIE T€, 1110
B1/10yBa€ThCS B

3’ SIBJISIETHCSA Ha3Ba aBTOp Ka KaJIpi, aJie 1 K BiH
biapMy. BHUKOpHCTaja CJIOBO 30y10BaHMIA.
«TOHEHBKHUI»
3aMiCTh TOHKHH.
JKinka BimMuKae IxoHiuHA Then storms off inside the |Ixoniuna
KOMOPY 330BHI Ta 171€. |ayai0AeCKPHITIIis closet. ayT10JICCKPHIILIIS 3
eJIeMEHTaMu
MOYJISIIT 1
BapiaTUBHOCTI (
BXKUBAHHS
€MOLIIITHO
3a0BPBJICHOTO
storms off
CTBOPIOE OLIBIII
sCKpaBui o0pa3)
Cxomamu O1KUTH KorniTusHa A husky boy in an argyle  |KornitusHa
TOBCTCHBKHIA ayJ1i0IeCKPIIITis: sweater stomps down the  |aymiogeckprmiris:
XJIOMTYMHA. aBTOP_Ka BUCIIOBIIIOE |Stairs aBTOp_ Ka
CyO’€KTUBHI TyMKH BHCIIOBIIIOE
10J10 30BHIIITHOCTI cy0’eKTHBHI
reposi. JYMKH TI0JT0
MicTuTh enemMeHTH 30BHIIIHOCTI
Bapianii: repost.
«XJIOTTYHHAY, MicTUTb eIeMEHTH
«TOBCTEHBKHUI. Bapiauii: «husky»,
Bapiarris BxxuTa 11s «stomps down».
CTBOPEHHS Bapiais Bxuta

BUPA3HIIIOTO 00pasy.

JUTSI CTBOPEHHS
BUPA3HIIIOTO
o0Opa3y.




YkpaiHoMoBHA 3aci0 AHIJIOMOBHA Bepcist 3acio
Bepcif
Onnomitok ["appi [xoHOUIHA He runs back up a few, then |Koruitusna
cTpubae HaJ ay10IeCKPHUIIIIs jumps with all his might ay1101eCKPHUIILIS:
KOMOPOIO; BiJ] IIOTO 3 aBTOp_Ka
il cTeN CUILIeThCS BUCJIOBJIIO€
HITyKaTypKa. Cy0’€KTHUBHE
TIIYMa4eHHSI pyXy
IIEPCOHAKKHU
["appi Tex xoue IxoHiuHA He climbs into the back of a |Ixoniuna
(cicTu B aBTO), Ta ay 110 ACCKPHUTIITiS silver station wagon as ayM10ICCKPHITIIIs
Horo 3aTpumye Harry starts to follow,
TSITBKO. Uncle Vernon blocks his
path.
VY naB miaBOAUTH IkoHiuHa The snake lifts its head and |Ixoniyna
T'OJIOBY 1 KMBaE. ay110JICCKPHUIIIIIS nods aya10IECKPHIIIIIS
Han 6ynuakoM IxoHiuHA Later, another owl with an  |Ixoniuna
JlypcaiB KpyxIIsie ayIi0ACCKPHUTIITiS envelope soars over Privet |aymiomeckpumiris
COBA 3 JIUCTOM Y Drive.
KITTSX.
B ocrannro muth BiH |IKOHIUHA As McGonagall works at a |IkoHiuHa
BCTUTA€ CXOIUTH ay 110 ACCKPHUIIITis desk, a view from the ay110JICCKPHITIIis
KYJbKY TIepe]l BIKHOM window in front of her
KaOiHeTy, e shows, Harry catching the
npodecopka remember just before it hits
MakroHari the glass.
nepensiaace sKich
HaTepHy.
Xinka Bckakye 3-3a  |KorHiTuBHa As he flies off, McGonigle |Koruitusua
CTOJTy Ta MEpIIii aymiogeckpurniist 3 |hurries to the window and  |aymiomeckpwuritis:
MIXOMUTH JI0 BIKHA, |€JI€eMEHTaMH gazes after him, aBTOp Ka
aJjie BIH I[bOTO HE CyOCTHUTYIII: BHCJIOBIIKOE

0auUTk.

aBTOP_Ka BUCIIOBIIIOE
Cy0’€KTHBHE
TIIyMaueHHS PyXy
TIEPCOHAXKKHU

CyO’eKTUBHE
TIIyMaueHHS PyXy
TICPCOHAXKKHU




YkpaiHoMoBHA 3aci0 AHIJIOMOBHA Bepcist 3acio
Bepcif
JliByaTa BIIpaBHO KoruiTuBHa The blonde tosses the ball  |Ixoniuna
NacyroTh OJIHA OJHIN: |aymiomeckpumiis 3  |to her dark haired teammate |aymiomeckpumiris
O1/15Ba rpaBYMHS cJIIEeMEHTaMU who hurls it through a
nepesae M’sya CYOCTHTYIIII: slither goal.
AHJIKEIIHI, 132 MUTh |aBTOP_ Ka BHUCIIOBIIIOE
OpIOHETKa BIpYre cyO’€KTHBHE
3a0uBae roJ. TIYMa4€HHs pyXy
TIEPCOHAXKOK.
MiTna KpyTHTBCA, KoruitTuBHa He hangs in the air, clinging |Ixoniuna
Have X04ue CKUHYTH |aymiomeckpumiis 3 [to the broomstick with one |aymiomeckpumitis 3
XJIOITYMKA. XJIOMCIb |eJIeMEHTaMU hand. CIIEMCHTOM
JIeb He Iajac, ajie CyOCTUTYIIII: penyKiii

BCTHUI'a€ CXOIIUTHUCA 3a
PYUKY.

aBTOP Ka BHCJIOBIIIOE
MiJICYMOBYE Te, 1110
B110yBa€ThCS B Kaapi
Ta BUCJIOBIIIOE
cyO’€KTHUBHE
BpPaXEHHS TIPO Te, 1110
B1JI0YBA€THCS B

(KOpPOTKUI omuC).

KaJpi.
Ky6ok nepen IxoHiuHa A burst of flame shoots out. |Ikoniuna
[[umycom cnanaxye i |ayi01€CKPHIIIIis. ay110JICCKPUIIIIIS.
JTUMUTb.
[Toku Cueiin racuts |KorHiTHBHA Both professors look up to  |KoruiTieHa
MmaHTito, CKBipen aymioneckpurmirisi 3 |See Harry swinging himself |aynmioneckpumiiis 3
CXBHJILOBAHO CJICMEHTaMHU back onto his broom. CJICMEHTOM
crioctepirae 3a ['appi. |cyOCTUTYIIII: reHepaiizailii Ta
Tomy HapemTi aBTOP_Ka BHUCIJIOBIIIOE peaykuii

BIAE€THCS 3aCKOYNUTH
Hazaj Ha MITIY.

cyO’€KTHUBHE
TAyMa4deHHs eMOIIiit
MEPCOHAKOK.

(macymoBaHo i
OIMMCAHO JIUIIIE
HaWBa KJIUBIIII
noii).




YkpaiHoMoBHA 3aci0 AHIJIOMOBHA Bepcist 3acio
Bepcif
PooOuth HeoOepexuuii | KornituBaa He loses his balance and KorniTuBHa
KPOK Ta Iaja€ Ha aymiomeckpuniiis 3 [tumbles to the ground ay/1101eCKPHUIILIs
TpaBy. €JIEMEHTOM (mpucyTHii
CyOCTUTYIIII: CJIEMEHT
aBTOP Ka BHCJIOBIIIOE reHepaizamii —

cyO’€KTHBHE
TIyMadeHHS TN

aBTOp_Ka JIMILE
3a3Havae, 1o

NEepCoHaXA. npocdecopu
CIIOCTEPITaloTh 3a
Tpoto, aje He
OMMUCYE iXHI Jii)
["appi BUILTHOBYE [aTerpansHa Harry holds the snitch up  |KoruiTueHa
30JI0TUH M’S9 1 IKOHIYHA high. Its wings flutter ayJ110IeCKPHUIIITisT
IIACJIMBO YCMIXa€ThCS | 2y 110 ICCKPHITIIIs furiously. (mpucyTHE
(CHUTY TYT OIHUCAHO Ccy0’€KTHUBHE
HPOCTO SIK «30JI0THIA HOTPAKTyBaHHS

M’ SI9)

PYXIB CHUTYY).

["appi nakuaye miany | IkoHidHa As Harry wraps the cloak  |Ixoniuna

1 CTa€ HEBUIUMUM. ay 110 ACCKPHUTIITiS around his shoulders, his ayM10IECKPHITITIs
body disappears.

Hiu.I'orBopTchka KoruitTuBHa Nighttime in a library dimly |Ixoniuna

oi6moTeka. Y moBitpi |aymiogeckpu(arop k |lit by moonlight. A single  |aymiomeckpumiiis

IUTMBE JUTSYA PyKa,
10 TPUMAE JIIXTap.

a JI0JIa€ JI0 «PYKU»
O3HAYCHHS «JIUTIYAY,
Xoua I1e HIsIK He
aJipecoBaHO B
buIbMI, aJie HIJIKOM
3pO3yMLJIO 3
KOHTEKCTY.)

hand bears a lantern as it
appears to float past

bookshelves shrouded under
the invisibility cloak.




YkpaiHoMoBHA 3aci0 AHIJIOMOBHA Bepcist 3acio
Bepcif
I3 ycMiIIKoxO BiH IxoHiuHa She swoops along the side |Ixoniuna
crocTepirae, sk CoBa | ayaioAeCKPHUIIIis of a building, then takes to |aymiomeckpumiris
IIOYHHAE MaxaTH the sky, soaring past snow,
KpHJIaAMH 1 powdered window sills,
31IHMAaETHCS BrOPY. climbing higher than the
Cosa Habupae castle spire towers.
BHUCOTY, JICTUTh BHIIIC
["'orBOpChKUX CTIH 1
BEX, 1 HApEeIlTI
IICPETBOPIOETHCS Ha
IITKY B SICHO-
CUHBOMY HEOI.
Cuyer 4u To NeTHTh, | KorHiTHBHA The figure glides toward IxoHiuHa
YU TO IIOB3€ 110 ayJ1i0ACCKPHUIIIis him as if floating over the |aymiogeckpumiis
3eMJli,Have ground, its black garment
TITaHTCHKHIA YepPB’sIK. trailing behind
Tpiiirs BuxoauTh 13 | [KoHIUHA They hurried toward the IxkoHIuHA
3aMKy i 0a4uTh aymioneckpuniiis 3 [stone dwelling, where the  |aymiogeckpurmitis
[erpina, sikuii CUANTH |eleMeHTOM afanTaiiii | groundskeeper sits on his
Ha TIOPO3i CBOET XaTh |(«COIiJIKa») Ta front steps, playing a
Ta Ipa€ Ha COITLIIII. amararmii 1 wooden flute.
BaplaTUBHOCTI
(«xaTKa» 3aMiCTh
HEUTPAIBHOIO
(OKHTIION)
['epmiona cripsimoBye | [koHiIUHA The bolt lock lifts and the  |Ixoniuna
YapiBHY NaJIMYKy HA  |ay10JECKPUIILis door swings open. aya10I€CKPHIILIIS

JIBEPI.




YkpaiHoMoBHA 3aci0 AHIJIOMOBHA Bepcist 3acio
Bepcif
Bin auxanus moHcTpa |IkoHIUHA An exhaled breath blasts at |Ixoniuna
y APY3iB 3JIITA€E MUIAIL. |ayI10ECKPUIIITis them, and Ron grimaces. aya10JICCKPHIILIIS 3
CJIEMEHTOM
MOy JISIIIT
(3aMICTh OMHCY
TOrO, IO BiJ
IIOJTUXY MOHCTpA 3
JUTEH 3/IiTae IUIall,
aBTOp Ka OIHCYE
peaKIlio repois,
100 MiAKPECTUTH
HaIpPY>KEHICTh
CUTYyaIlii).
[Tec Tpumae namy Ha |IkoHiuHa One of the dog's huge paws |IkoniuHa
JTOIIATIH JISAAL. ay110JICCKPHUIIIIIS rests on the trap door. aya10IECKPHIIIIIS
[TagaroTh Ha ciau3bke |IKOHIUHA The kids land softly, about |Ixoniuna
KOPIHHSI. ay 110 ICCKPHIIITIS 20 feet below on a tangle of |aymioneckpurmis
3 BUKOPHCTAHHIM root like tendrils.
penykuii
["appi yumayx cinae |KorHiTnBHA He swoops over an arched |Ixoniuna
Ha MITJIy Ta aymiomeckpumiris 3 [beam and snatches up the  |aymiomeckpuriris
BiIMaxye€ThCs , aJle | CIIEMEHTOM fleeing key.
KJTFOU1 JICTSTh CyOCTUTYIIII:
3B1TyClJIb. aBTOP Ka BHUCJIOBIIIOE
CyO’€KTUBHY TyMKY
II0JI0 TOTO, SIK
PYXAETHCS MEPCOHAK
Kitroui-komaxu KorniTuBHa The winged pursuers crash |KorniTuBHa
BTHUKAIOTHCS B IBEPi, |ayIi0ACCKPUIIIIS: Into it, sticking into the ayI0CCKPHIIITIS:
SIK KUHDKAJIN. MICTHTB wood like darts . MICTHTH
KOHTEKCTyaJIbHE KOHTEKCTYyaJIbHE
MOPIBHSHHS MOPIBHSHHS
Yopui ta 61 dirypu |IkoHiuHA A white knight's horse [xoHiUHa
pPO30MBAIOTHCS OIHA | ayMi0JECKpHIILis 3  |bursts to pieces. ayJ110IeCKPHIIITisT
3a OJTHO¥O. CJICMEHTOM

KOMIIEHCcAI1




YkpaiHoMoBHA 3aci0 AHIJIOMOBHA Bepcist 3acio
Bepcif
Bopo:xa kopoJieBa IxoHiuHa The queen swings the IxoHiuHa
PO3BEPTAETHCS JI0 ay110JICCKPHUIIIIIS scepter and topples the aya10I€CKPHITIIIS
KOHSI. tower, which tumbles off
the board in a billowing
cloud of debiris.
Bopoxa xopoireBa KoruiTuBHa The queen slides across the |Ixkonoiuna
PO3BEPTAETHCS /10 aymiomeckpumiis 3 |board, closing in on Ron ay M10IECKPHIIIIIS
KoHs. PoH cTuckae CIICMEHTOM 3 and his horse. Ron's lips
ry6m. Horo oui cybeTuTymii tremble. Stopping beside
IIMPOKO PO3ILTIONICHI. | (aBTOp_Ka Ron, the queen drives its
bina xoposeBa IHTEPIIPETYE PyX scepter into the horse.
HEMUHYYE KOPOJICBH SIK
HAOJIMKAETHCA, «HEMUHYYHI» )
TPUMAIOYH B pPyKax
BEJIMYE3HUN MEU.
Pon namae, ymamku | [koHiuHA Ron flies off, landing IxoHIuHA
KOHS PO3JITAIOTBCA | ayIi0ICCKPHUIIIIS unconscious on the ay 110 ICCKPHIIITis
TIO JTOTIIIIi. chessboard.
[lepen I'appi BuHUKaE |[kOHIUHA A wall of fire flares in front |Ikoniuna
CTiHA MOITyM’si ay 110 IECKPHUTIITis of Harry as he tries to ay 110 IeCKPHUIIITisT
escape up the stairs.
["appi migdupae [xoHiUHa Picking up the ruby colored |Ixoniuna
KaMiHb Ta pO3TJIAAae  |ayaioAeCKPHITII stone, Harry gazes at it. aya10IECKPHIIIIIS
1oro 3 ycix OOKIB.
KBipen Hakupaerbest | IkoHIuHa He flies forward, his hand  |Ixoniuna
Ha XJIOMIS i CTUCKAE |ayIi0IeCKPHITIIiS clasping Harry's neck as he |aymiomeckpumiris
HOMYy IIIHIO. pushes the boy down.
3romom xjomuuk y  |IkoHiuHa Awaking, the boy rubs his |Ikoniuna
YUCTIN mikami ayniofeckpunilis 3 |eyes and sits upo ayM10IECKPUIIIIIS

IPOKUJIAETHCS B
JiKapHSHIN ajaTi
['orBoptcy. Bin
IPOTUPAE OYl, ClAae
Ta 6epe 3 TyMOu
OKYJISIPH.

CJIEMEHTOM Bapiarii
(BXKHUTO «XIJIOTTUUK»
3aMiCTh XJIONEIb,
11100 HaroJ0CUTH Ha
TOMY, HaCKIJIbKU
repoi IoHUM)




YkpaiHoMoBHA 3aci0 AHIJIOMOBHA Bepcist 3acio
Bepcif
JamOnmop cigae Oiast |IkoHiuHa Dumbledore sits on the IkoHiuHAa
["appi. ay10ICCKPHUIILIs edge of Harry's bed. ay/1101eCKPHUIILIs
Crapuii 1ereHbKO IxoHiuHA He leans in closer. IxoHIuHA
TJIAJUTh XJIOMI 0 |ayI10IECKPHUIIIIS 3 ayJ110/1eCKPUIILIiS
TOJIOBI. eJIeMEHTaMHU
KOMITEHcaIIii Ta
Bapiartii (rmomii
OIMCaHI 3J1erKa
ACUHXPOHHO)
Bci GenkeTytoTh B [xoHiuHa All of the students turn their | Ikoniuna
0011HI 3aJIi. ayaiomeckpuiiis i3 |attention to the table where |aymiomeckpurmiris
3aCTOCYBAaHHSIM Dumbledore rises from his
PEeIYKIIi. throne.
Hesin cmantennueno |KornitmBHa As the Griffindors go wild, |Ixoniuna
JIUBUTHCA HA ay 110 CCKPHIIITIS: Neville stares at ayM10IECKPHITITIs
TUpeKTopa, aBTop_Ka BucioBmoe | Dumbledore with a shocked
OJTHOKYPCHUKIB. CyO’€KTHBHY OIIHKY |€Xpression
eMOIIiil Teposl.
Mendotii 3puBae cBoro | KorHiTnBHa Draco angrily dwarfs his KoruituBHa
Ta 3J11CHO KHa€ Ha ayT10JICCKPHIILIIS: cap. aya10JICCKPHIILIIS:
CTIJIL aBTOP Ka BHUCIIOBITIOE aBTOp_ Ka
Cy0’€KTUBHY OITIHKY BHCJIOBJIIOE

EMOIIIH repost.

cy0’€KTHBHY
OIIIHKY €MOIIiit
repos.

OnHOKYPCHUKH
0TOUyIOTh ["appito

IxoHIyHA
ay110JIeCKPUIILIIS
['enepamizaris

Seamus extends his hand to
Harry and shakes it.

Ikon1uHa
aya10I€CKPHIILIIS




YkpaiHoMoBHA 3aci0 AHIJIOMOBHA Bepcist 3acio
Bepcif

Ha ¢orto manenbkuii |IkoHiuHA The image moves, showing |Koruitusua
["appi cuauTh Ha aymioneckpuniis 3 |Lily Kissing her son's hand |aymxiomeckpurmiris:
pykax y Tata, Mama |ejdemeHToM Bapiamii |and gently helping him aBTOp Ka
CTOITh ITOPYH, («manpunkm» 3amicth |Wave while the BHCJIOBITIOE
TPUMAIOYH JUTIIY aJIbIIi) bespectacled James kisses |cy0’exTuBHY
pyky. @oto his head OLIHKY ¥
PYXa€eThCS: MaTh HIePCOHAKKU

Ty € MaJICHbKI
[TAJIBYMKH, TATO

(«gently helping»)

YCMIXa€ThHCS.
["erpix nmpoBokae [xoHiuHa Hagrid continues to bid the |Ixoniuna
CTYJICHTIB. ay 110 IeCKPHUTIITis children goodbye, switching |aymiogeckpurmiiis
his hand from a back and
forth motion to an up and
down, flapping one as the
train begins to move
Bin maxae, ane IxoHiuHa Hagrid waves. IxoHiuHa
3YMUHAETHCA. ay110JIeCKPHUIILIIS aya10I€CKPHIILIIS

[Tepm 3a Bce, MOPIBHIOIOYH 111 JIBa BapiaHTH ayi0/ICCKPUIIIIIi, TOTPIOHO

3rajaTd MNpo BaXJIMBY J€Tallb, fIka HE BIOOpakeHa B TeKCTl. Morynsiis

3aCTOCOBYETHCS HE JIMIIE MPU HACIIMCAHHI TEKCTIB ayII0ACCKPUIIIIH, aje i mpu

iXHbOMY HaYUTyBaHH1. 3MIHU THTOHAIIT Ba)XJIMBI1 MPU HAYUTYBAaHHI, a7 )K€ TAKOK

BIUIMBAIOTh HA CHOPUUHATTA (iapMy 3araioM. ToMmy Tpeba BII3HAUWTH, LIO

JUKTOPKA aHTJIOMOBHOI Bepcii OUIBII BJAJI0 3aCTOCOBYBaja IO TEXHIKY, U

3MiHIOBaJIa IHTOHAIIIT BIMOBITHO /IO PiBHSI €MOIIMHOI HAMIPYTH B Kajapi, TOM1 K

JTUKTOP YKPAaiHOMOBHOI Bepcii HE 3aCTOCOBYBAa MOJIYJISIII0 1 HA4YUTYyBaB

ayII0JICCKPUTIIIIIO 3 HEUTPAILHOIO IHTOHAITIETO.

[Ilo10 AHTBICTUYHUX OCOOJUBOCTEM 000X ay10ACCKPUIIIIi, TO 6auuMo,

o0 uepes crnenudiky kaupy GiabMy — 1€ XyJI0KHIM (aHTaCTUIHUN HUTEM IS

JiTe — aBTOPU ayAlOJECKPHUIIIN YacTO BIABAIUCS 1O CYOCTHTYIIi, 1100




CTBOpPUTH SICKpaBi W 1ikaBl s ayautopii onucd. OCHOBHUMHU THUIIAMH
aymiOJECKPUIIIIi, SKI 3aCTOCOBYJHMCS B 000X Bepcisi, € KOTHITHBHA
aymioaeckpuiis (hi1bM TMHAMIYHUKN 1 HACUYSHUH MOIIMH, TOMY aBTpaM 4acTo
JIOBOJMIIOCS MiJACYMOBYBATH ISl ayAMTOPIi Te, 10 BiIOyBa€ThCsS B Kajapi, 1100
MaTd 3MOTY OIMCAaTH BCl HAWBaKIIMWBINI I CIOXKETY JAeTalll) Ta 1KOHIYHA
ayaioiecKpuIilis (13 3aCTOCYBaHHSIM PI3HOMAHITHUX TEpeKIafalbKuX TEXHIK,
cepeq SAKUX HAWIMOIIMPEHIIMMU € Bapiallis 1 cyOctuTyuis. Bapianis nonomarae
CTBOPIOBAaTH TNEPEKOHJMBIII 00pa3u, a CyOCTUTYIIsI € BUMYIICHUM
KOMIIPOMICOM MIDXK 00’€KTHUBHICTIO, 3PO3YMUIICTIO ¥ HAasBHICTIO YaCOBUX
MPOMIXKKIB JII1 HAayuTyBaHHsA ayzgioneckpunuii y ¢uibMmi. CyOcTuTymis
npuTamMaHHa o0om BapiaHTam ayaioaeckpuniii «Iappi [Torrepa...».

Bapiaiiist Takok 3aCTOCOBY€TbCS B 000X BaplaHTax ayAioJIECKpHUIIIIi, ajie
HE 30BCIM MOCIIJOBHO B YKPaiHCbKOMY BapIiaHTI, JI€ 3arajloM BUKOPUCTOBYETHCS
HEUTpaJibHA JIEKCHKA, aje TaKOoX TPAIUIAIOThCS CIIOBa, SIKI MOXYThb OyTH
HE3pO3YMUIUMHU JUIsl  ayauTopli («KOCMaTUi 4YOJIOB’Siray, <«Jjaomarap). Y
MDKHapoaHuX pekomeHaaisx ADLAB HarononryroTh Ha BXKUBaHHI JOCTYITHUX,
3arajJbHO3pPO3yMUINX CJIIB, 0COOJIUBO ISl IUTSAUOT Ay IUTOPI.

B o006uaBox BapiaHTax ayJlOACCKPUIIIIN JOTPUMAHO TIpaMaTUYHOI
pEeKOMEHaIlli MI0A0 BXUBAHHA NPOCTUX PEUYCHb MJIA CHPOIICHHS iXHBOTO
CIIPUMHATTS Ha CIyX.

AHIJIOMOBHUW BapiaHT OUIbII TOCIIJOBHUN Yy BHOOpI JEKCHUKH, HIX
YKpaiHCBKHH, 1 Ma€ MeHIIe CyOCTUTYINT — 110 € HACIIIKOM BiJICyTHOCTI TIOKH
€IMHUX CTAaHIAPTIB ay10ACCKPUMILIN B YKpaiHI.

VYkpaiHChKUI BapiaHT Mae Oulblle peayKIlii, 0 3yMOBIEHO KOPOTKHUMHU
YaCOBUMHU TPOMDKKAMH Ta OCOOJMBOCTSIMH MOBH (CJIOBa B YKpaiHCHKii

aya10JICCKPUIILIT 3a3BUYal JOBIII, HI’)K B aHTJIIHACHKIN).



BUCHOBKUA

AyIIOACCKpUIIIIIS — CKJIQJAHUN TIpollec, KUl nepedyBae Ha MEPETHHI
JCKIIBKOX MUCHUIUTIH, cepell SKHX 1 Iepekiafanbki cryaii. Po3ramryBanHs
ayIiOJECKPUIIIIIi B TEOPETHUHINA paMIli ay/1i0BI3yaJIbHOTO TIepeKIaay gae 6araTo
MOXKJTMBOCTEH ISl TOKPAIEHHS 11 SIKOCTI .

B Vkpaini gis sKiCHOI ayJioJecKpumilii Opakye BiIacHE HasBHOCTI
PO3rOPHYTOI peKOMEH 1allii, ika OM BpaxoByBajia 0COOIMBOCTI YKPaiHCHKOI MOBHU
Ta YKpaiHChKOi ayAuTOpii. YacTo BpaXxOBYyBaHHS JUIIE 3aTaIbHUX MI>KHAPOTHUX
HOpPM He BOepirae aBTOpPIB ayMiOJECKPUIIIA Big XuO, SKI YCKIaIHIOIOTH
COpUMHATTA ¢uIbMy. SIK MM MOIVIM NEPEKOHATUCS HAOYHO HA NPUKIAJIL
YKpaiHChKOI Bepcii ayaioecKpuIiii 10 XyaoxHboro ¢uibMy «['appi IToTTep 1
¢dimocodcbkuil  KaMiHb», BIJICYTHICTh JIEKCUYHHUX CTaHJApTIB came JJid
YKpaiHCbKOi MOBHM NPHU3BOAUTH JO CTWJIBBOI HEOAHOPIAHOCTI TEKCTY
ayJI10IECKPHIIIIii, @ TAKOXK 10 CTBOPEHHS IIEPETIOH Y CIPUMHATTI Yepe3 BAKUBAHHS
MaJIOBIIOMUX JIJIsL yAUTOPIT UM PIIKOBKMBAHUX CIIIB.

[Ilogo  JIHTBICTUYHOTO  acmekTy, TO JUIsl  SIKICHOTO  PO3BHUTKY
ayniofeckpunuli B YKpaini noTpiOHO 3anmydatd (paxiBIi-(1I0JIOTIB 13 Pi3HUX
cdep. [lepexnananpki CTyaii 1at0Th 1 TEXHIKU JUIsl CTBOPEHHS Ay 101€CKPHUITIIIH,
aje TOIUIbHICTh IIUX TEXHIK, JEKCUYHOTro BiAOOpPY, CTaHAApTU3ALIIS TPAMATUKH,
KA BXXUBAETHCS TPH CTBOPEHHI ayII0JACCKPHUIMIINA, MOXE CTaTH MPEIMETOM

PO3JI0TOro AOCHIKEHHS Y c(epl ICUXOIIHTBICTUKH.
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